Protomayia s’ aghapisa

collected in the village of Aretsou, Greek Macedonia in 1930

sung by Xristos Kalés, from Asia Minor

ITpwtopayid o’ aydnnoa
To Man to Man
ITpwtopayid o’ ayannoa
To Man to Man

To Man pe ta AovAoddia
2éva Aéyw ta tpayoddia
To Man pe ta Aovhoddia
2éva Ayw ta tpayoddia

‘HpBe o Mang xi’ avoile
To Man to Man
‘HpBe o Mang xi’ avoile
To Man to Man

To Man to AovAovdapn

To pooyoxapvdiapn

Man pov kaié pov Man
‘HpBe¢ kat T andovr Ppaiiet
‘HpBeg xar T anddvn paAiet
Man pov xaié pov Man

ITpwtopayid o’ aydrnoa
To Man to Man
ITpwtopayd o’ aydrnoa
To Man to Man

To Man pe ta Aovhoddia
20 07 Ay pov Kavovpyla
To Man pe ta AovAoddia
20 0° Ay pov Kavovpyla

I fell in love with you on May-day
May, ob May
I fell in love with you on May-day
May, ob May

In May with the flowers
as I sing to you softly
In May with the flowers
as I sing to you softly

May and spring have come
May, ob May
May and spring have come
May, ob May

May, the flowery one

The scented one

May dear May oh mine

You’ve come and the nightingale sings
You’ve come and the nightingale sings
May dear May oh mine

I fell in love with you on May-day
May, ob May
I fell in love with you on May-day
May, ob May

In May with the flowers
You became my new love
In May with the flowers
You became my new love



Protomayia s’ aghapisa
To Maii to Mii
Protomayia s’ aghapisa
To Maii to Mii

To Mdi me ta loulotdhia
Séna légo ta tragotidhia
To Mdi me ta loulotdhia
Séna légo ta tragotidhia

[rthe o Miis ki’ 4noikse
To M4i to Mai
[rthe o Miis ki’ 4noikse
To M4i to Mii

To Mai to louloudhari
To moskhokaridhiari
Mii mou kalé mou Mii
Trthes kai t’ aidhéni psalli
Trthes kai t’ aidhéni psalli
Mii mou kalé mou Mai

Protomayia s’ aghapisa
To Mai to Mai
Protomayia s’ aghapisa
To Mai to Mai

To M4i me ta loulotidhia
Si s’ aghdpi mou kenouryia
To M4i me ta loulotidhia
Si s’ aghdpi mou kenouryia



